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根據經第 11/2008 號法律修改及由

第 391/2008 號行政長官批示重新公佈全

文的第 3/2001 號法律通過的《澳門特別

行政區立法會選舉法》第 79 條的規定，

立法會選舉管理委員會指定下列地點供

各候選名單張貼海報、圖片、壁報、宣言

及告示：  

Nos termos previstos no artigo 79.º da Lei Eleitoral para 
a Assembleia Legislativa da Região Administrativa Especial 
de Macau, aprovada pela Lei n.º 3/2001, com as alterações 
que lhe foram dadas pela Lei n.º 11/2008, republicada pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 391/2008, a Comissão 
de Assuntos Eleitorais da Assembleia Legislativa designou, 
para afixação de cartazes, fotografias, jornais murais, 
manifestos e avisos, os seguintes locais: 

1. 關閘（近工人球場）  1. Portas do Cerco (junto do Campo dos Operários) 

2. 祐漢街市（祐漢新村第六街） 2. Mercado de Iao Hon (Rua Seis do Bairro Iao Hon) 

3. 白朗古將軍大馬路（逸園狗埸正門對面） 3. Av. General Castelo Branco (lado oposto da porta 
principal do Canídromo) 

4. 慕拉氏大馬路休憩區 4. Zona de Lazer da Av. Venceslau de Morais 

5. 東北大馬路（近警察局） 5. Estrada do Nordeste (junto da esquadra de polícia)  

6. 高士德大馬路（紅街市對面路中安全島） 6. Avenida de Horta e Costa (na Placa central da avenida 
ao lado do Mercado Vermelho)  

7. 白鴿巢前地  7. Praça Luís de Camões 

8. 愛都酒店前 8. Em frente do Hotel Estoril 

9. 友誼大馬路（原八佰伴舊址門前） 9. Avenida da Amizade (em frente da porta do antigo 
Centro Comercial New Yaohan) 

10. 司打口前地停車位前 10. Em frente dos lugares de estacionamento da Praça de 
Ponte e Horta 

11. 議事亭前地  11. Largo do Senado 

12. 羅理基博士大馬路（何賢公園前巴士站） 12. Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues (Paragem de 
autocarro em frente do Jardim Comendador Ho Yin) 

13. 殷皇子大馬路（葡文學校前） 13. Avenida do Infante D. Henrique (em frente da Escola 
Portuguesa de Macau 

14. 宋玉生廣場（噴泉前）  14. Alameda Dr. Carlos D'Assumpção (em frente do 
repuxo)  

15. 媽閣廟前地休憩區 15. Zona de Lazer do Largo do Pagode da Barra  

16. 花城公園側（近麥當奴） 16. Ao lado do Jardim da Cidade das Flores (junto do 
MacDonald) 

17. 氹仔舊市區入口（消防局前地） 17. Junto à entrada da zona antiga da Taipa (Largo dos 
Bombeiros) 

18. 氹仔馬會停車埸（近南新花園） 18. Parque de estacionamento na Taipa do Jockey Clube 
de Macau (junto do Edifício Nam San) 

19. 氹仔孫逸仙博士大馬路（近 CTM） 19. Av. Dr. Sun Yat Sen (junto da CTM) 

20. 路環市區（恩尼斯總統前地） 20. Vila de Coloane (Largo do Presidente António Ramalho 
Eanes) 

 



 

 

所有候選名單可在上述每一個地點

使用 1.1 米寬乘 1.6 米高的面積張貼符合

現行法律規範的圖文宣傳品。  

São postos à disposição das candidaturas, nos 
referidos lugares, espaços com a dimensão de 1,1m (largura) 
x 1,6m (altura), para afixação de propaganda gráfica, de 
acordo com o estipulado na referida Lei. 

又為執行同一法律第  86 條之規

定，立法會選舉管理委員會指定下列公共

地方供各候選名單作競選活動之用：  

De acordo com o artigo 86.º da mesma Lei, a CAEAL 
define, para efeitos de campanha eleitoral, os seguintes 
lugares públicos: 

1. 康公廟前地  1. Largo do Pagode do Bazar 

2. 友誼廣場  2. Praça da Amizade 

3. 三盞燈休憩區  3. Zona de Lazer da Rotunda de Carlos da Maia 

4. 筷子基北灣休憩區  4. Zona de Lazer da Baía Norte do Patane 

5. 祐漢街市公園  5. Jardim do Mercado de Iao Hon 

6. 紀念孫中山市政公園  6. Parque Municipal Dr.Sun Yat-Sen 

7. 宋玉生公園  7. Parque Dr. Carlos D’Assumpção 

8. 白鴿巢公園  8. Jardim de Luís de Camões 

9. 塔石廣場  9. Praça Tap Seac 

10. 花城公園側之空地  (成都街 ) 10. Espaço ao lado do Jardim Cidade das Flores (Rua de Seng Tou) 

11. 嘉妹前地  11. Largo Camões 

12. 運動場圓形地  12. Rotunda do Estádio 

13. 米也馬嘉禮前地  13. Largo Maia de Magalhães 

14. 石排灣郊野公園  14. Parque de Seac Pai Van 
 

立法會選舉管理委員會將按同一法

律第 86 條之規定把上述地方平均分配予

各選名單使用。  

Os lugares acima mencionados serão distribuídos pela 
CAEAL e a sua utilização repartida com igualdade pelas 
diversas candidaturas, nos termos do artigo 86.º da mesma 
Lei. 

 
2009 年 8 月 21 日於澳門    
Macau, 21 de Agosto de 2009  
 

 


